An Ford Anglia agus an Fhiliocht
Sean O Riordain agus Cathair Chorcai.

‘Li fada san oifig. Diolia leis na Gallaibh. Namhaid is ea an
saol. Mamhaid gach acinne. Ni mdér didinn 4r n-aigne a cheilt
agus cld eile seachas dr geld féin a chaitheamh. Mi bhuaileann
ui liom san oifig ni liom a bhuailfir ach leis an duine atdim ag
taispedin don saol’ [An Taisceadin, Combar, 1903].

CUIREANN an sliocht seo seanchliir na mbleachtaind telefise i
ecuimhne dom, an bleachtaire bocht ag figaint na hoifige ofche
cheoch, hata ar a cheann, toitin ar a bhéal agus é ag caint leis
féin os ard. Cad atd aige 4 rd, nd raibh O Riorddin sa mbaile i
eCorcaigh? B'fhéidir go scriobhfeadh teifeach nd imirceach an
lae inniu a leithéid ach Eireannach? Saol diibalta a chaitheann
sé, saol 1 ganfhios don saol. Nuair a ghoid s¢ amach i measc an
phobail bhi 14 ocibre an Bhardais i leataiobh ach bhi oiche oibre
in oifiz an Bhdird ag fuireach leis, obair an thile Ghaeilge, obair
faoi rin, faoi cheilt, faoi lagmheas. Bhi Eire ag athrii, bhi
Sasana ag athri, bhi San Francisco ag athri, an raibh aon dit
ann don bhfile Gagilge?

MNuair a théann duine chun an chidin don chearr a ioc ni bhionn
aon tsiil aige nd aici gur file, zan tricht ar thile Gaeilge, an
cléireach taobh istigh den fhuinneoigin. Rugadh Sedn O
Riorddin, file mér na Gaeilge, sa Dbhliain 1916 1 mBaile
Mhidirne in iarthar Chorcal. Fuair s€ post 1 mBardas na
Cathrach sa bhliain 1937 in oifiz na mdtarchinach ar Phlis
Pharnail, bhi s¢ bliain is fiche d"aocis. Oifig chidin go maith a
bhi inti ni foldir mar nior chliraiodh ach 261 gluaistedn sa bhli-
ain 19435, Ceithre bliana ina dhiaidh sin bhi suas le 15, 000, sa
bhliain 1968 bhi 348,000. Breis agus tri céad punt a bhi ar Ford
Angliq in 1949 agus tri céad go leith ar Ford Prefect. Nuair a
fuair ¢ bas sa bhliain 1977 bhi nfos mé nd céad mile cearr ar
an mbéthar.Chaith O Riorddin a shaol i mbun na bleach-
taireachta ag farraidh a dit f&in agus dit na Gaeilge a mhinid
agus a shamhli sa bhfiliocht agus sa bprds a scriobh =& don
Irish Times. Cé gur chuaigh na coliin phréis i bhfeidhm ar a lin
dacine ni raibh oiread cdil air lena linn agus a bhionn ar Fintan
O Toole néd John Waters inniu. Tuairisceoiri ar chirsal reatha is
ea iad siid don chuid is mé, file agus fealsamh ab ea O
Riordddin.

Nior aithniodh i geeart riamh an niddlaiocht aigne, an greann
eéirchiiseach nd an reibilidnacht gan scdth a bhi ann. An raibh
aon ollamh, aon irisecir, aon scribhneoir tosnaithe ar chuimh-
neamh fii amhdin ar thir iarchaitliceach (pastCatholic),
iarphrotastinach (postProtestant), iarchriostad (postChristian),
iarghaelach {postGaelic), iarghallda (postEnglish), iaranglosac-
sach {postAngloSaxon), iarghé (posi-Gay Byrne!), iarshofaisti-
cifil (postsophisticated). Niorbh aon sigradh ardndsach an
macnamh aige faoi mar a bhionn go minic i ré an Tiogair
Cheiltigh. “Ci bhfuil Eire?" an teideal a bhi ar cheann des na
hailt, ceist mhor a chuaigh go dif croi Ui Riordiin agus is md
freagra a thug sé uirthi. An bhfuil si sa Ghaeltacht, i n[xin
Chaoin, i mBaile Mhiiirne, i nDoire nd i gCiiil Aodha? Ni leis
na hiiteanna seo amhdin a shamhlaigh sé Eire, bhi si ar Shriid
na Blarnan chomh maith:*Creidim gurb { Srdid na Blirnan i
gCorcaigh an it in Eirinn is éireannai di bhfuil feicithe agam.Is
cinnte go mba dheacair dit nios daonna a shamhli.

DR STIOFAN O CADHLA

B'ihéidir gurb shin ¢ atd i geeist again le dichas — direach
daonnacht®  |Daonnacht, The frish  Times, 29.07.72].
Shamhldinn go gewirfeadh a lin mudai ins an saol comhaim-
seartha dthas ar an bhfile, stidas oifigidil don Ghaeilge san
Eoraip, Acht na dTeangacha néd TG 4. Ba bhred leis aontean-
sachas an Bhéarla agus an t-1olrachas bréagach a ghabh leis a
bheith d bhascadh. Ba ghriin leis iarracht sean-ndsach Enda
Kenny céim sios a thabhairt don Ghaeilge in institididi
oideachais na tire, rud a chuirfeadh a aimsir féin i geuimhne dé
arfs.

Chuirfeadh teacht na n-imirceach lena dteangacha agus lena
geultiir dthas air chomh maith. Is cinnte go diuigfeadh sé gur
fairsingid ar an daonnacht nd ar an dichas iad. N4 raibh taithi
aige féin ar shaol an deorai, nach € a thuigfeadh cis an imircigh
a mbionn air nd virthi saol dibalta a chaitheamh, ag iarraidh
foirmeacha Béarla a lfonadh isteach, ag iarraidh plé le stit
coimhthioch, ag aistrid & theanga strainséartha sa 14 go teanga
na muintire istdiche. Ag féachaint amach ar na treibheanna seo
dé chifeadh s€ € féin, thuigfeadh sé gur teanga de theangacha
an domhain a theanga phriobhdideach féin, go “zcaitheann
Corcaigh né Baile Atha Cliath né San Francisco né Ciiil Aodha
nd Iin Chaoin tarld aris is aris eile chun a bheith ann® [Ca
bhFuil Eire? The Irish Times, 24.10.70].

ENGLISH SUMMARY:

*Along day at the office. Sold to the English. The world is an
enemy. Everybody is an enemy. We must conceal our minds,
we nust wear a disguise, anything but our own true selves, If
you meet me in the office, remember it is not me but the person
| show to the world.” It was written by a Cork poet in the Irish
language? Was he not at home already, in his own place,
amongst his own people.Born in 1916, in Baile Mhiiirne Sein
O Riordiin was, and still is, Ireland’s foremost modern poet in
the Irish language. The poet describes living a double life, hid-
ing the Irish language, poetry, creativity, political and cultural
identity in a largely Anglophone Ireland. The car tax office was
on Parnell Place when O Riorddin started working there in
1937, It may have been a quiet office as there were only 261
cars registered in 1945, A Ford Anglia would set vou back £300
pounds at the time. By 1977, the year the poet died, there were
more than 100,000 cars on the road.

During these years O Riordiin maintained a weekly column in
the Irish Times that amounts to an amusing and insightful com-
mentary on cultural and political life in lreland during a criti-
cal period. The prophetic power and shining originality of his
writing overshadows most contemporary academic, journalistic
or literary commentaries. Who else in thel970s wrote that
Ireland was postCatholic, postProtestant, postChristian, etc.
One thing that would please this poet in the shadows of an
anglicizing narrow minded state is the multicultural nature of
Irish society today. Doubtless, he would welcome cultural and
ethnic diversity, the meeting of different vernacular cultures.
He himself felt the pain of the outsider in an alienating state,
completing English language forms in the Irish language, trans-
lating from one language o the another.



